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The authors of this article present a summary of the unpublished catalogue of Oirat manu-
scripts and xylographs preserved at the Cabinet for Collecting, Cataloguing and Publishing
Old Books of Ethnic Minorities, the National Affairs Committee of the Xinjiang Uyghur Au-
tonomous Region (Uriimgi), compiled by the keeper of the collection Do. Galdan. The fund
contains around 400 books that have been collected among the Mongolian population of the
Xinjiang Uyghur Autonomous Region since 1984. The Catalogue compiled by Do. Galdan
is a list of 397 entries structured according to the order of shelfmarks: the items are neither
classified by topic nor indexed, which does not allow to search for a particular text inside the
collection. Therefore, classifying and grouping the items is the principal task pursued in this
article. Its main focus is a thematic index to the upcoming catalogue. The index is preceded by
commentary that introduces the classification of texts and notes the highlights of the collec-
tion. The texts were classified based on their titles and the descriptions of their content pro-
vided by Do. Galdan in his draft catalogue. The overall number of surviving Oirat manuscripts
is limited, and the value of the materials preserved in Uriimgqi is beyond dispute. What makes
this collection exceptional is its local and popular character which reflects the tradition of
text-related practices spread among the Oirat population of the Xinjiang Uyghur Autonomous
Region in the 20™ century.
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Introduction

The authors of this article introduce the collection of Oirat manuscripts and xylo-
graphs preserved at the Cabinet for Collecting, Cataloguing and Publishing Old Books of
Ethnic Minorities, the National Affairs Committee of the Xinjiang Uyghur Autonomous
Region (Uriimgqi). A draft catalogue of this collection has been compiled by its keeper
Do. Galdan and is yet to be published. Do. Galdan has kindly presented the authors of this
article with a working copy of the catalogue, on which the following summary is based.
The auhtors of this article aim to present this sizeable and noteworthy collection to schol-
ars of Mongolian and Oirat literature, language and culture worldwide. While working on
the article, the authors did not have access to the manuscripts and relied entirely on the in-
formation provided by Do. Galdan, which limited the scale of research and commentary.
Nevertheless, we hope that the reader will benefit from the information published here,
viewing it as a steppingstone to accessing the collection before its catalogue comes out, as
well as a helpful amendment to the latter.

The Cabinet for Collecting, Cataloguing and Publishing Old Books of Ethnic Mi-
norities was founded in 1984 when the work of collecting and preserving manuscripts
began. At the first stages, field work was carried out by the Cabinet’s member B. Batu
and N. Batbayar who was employed at the Xinjiang People’s Publishing House. In 1993,
Do. Galdan contributed to the mission by collecting books from Mongolian households
of the Ili Kazakh Autonomous Prefecture. Most of the books preserved at the Cabinet
come from private households in the Xinjiang region. The fund currently holds around
400 items, including photocopies of books preserved in other collections.

The draft catalogue entitled “The Catalogue of Old Books in Clear Script from Xin-
jiang” (Oir. sinZiyang-giyin todo iiziiq-yin erteni nom biciq-yin yarcaq) is compiled as a
list that includes 397 items: the majority of them are manuscripts in Oirat, one Oirat xy-
lograph, five manuscripts and one xylograph in classic Mongolian, and 35 photocopies
of manuscripts, xylographs and modern printed books. The titles of Oirat texts are re-
produced in Clear Script while the description and commentary within each entry are
written in Mongolian. Entries have the following structure: the Oirat title (in Clear Script
and Latin transliteration), the title in Chinese, the names of the author and translator (if
available), the description of the item (date, form, materials, size, number of pages and
lines, pagination), a summary of its content, and shelfmark.

The items in the catalogue are arranged following the numerical order of their shelf-
marks. They are neither categorized by topic nor indexed, which hinders the possibility of
searching for a text inside the collection. Therefore, classifying the texts and providing a
thematic index to the catalogue is the main task pursued in the current article. The index
is preceded by a brief commentary that introduces the classification of texts and notes the
highlights of the collection. The texts were classified based on their titles and the descrip-
tions of their content provided by Do. Galdan in his draft catalogue.!

! This work does not reproduce the detailed descriptions of the manuscripts’ form and content given
in the catalogue compiled by Do. Galdan.

Becmuux CITI6T'Y. Bocmokosederue u appukanucmura. 2021. T. 13. Buin. 4 531



The Classification of Texts

The classification of texts in the index is defined by the content of the collection.
Comprised of books from private households in Xinjiang, the fund is rich in texts related
to popular ritual practices, astrology and divination manuals, texts that contain protective
dharani, prayers, etc. (these constitute over 56 % of the fund). A significant part of the
collection is made up of texts from the Buddhist canon (14 %), primarily multiple copies
of popular shorter sutras. A smaller share belongs to popular narratives (5.3 %), didactic
literature (4.2 %) and prophecies (6.5 %), while epics, texts on medicine, linguistics and
history are represented by a small and random selection and altogether constitute the re-
maining 14 % of the collection. There is no single principle (such as genre, type or theme)
that serves as a basis for classification. For instance, within section VIII (Popular Ritual)
offerings are listed separately due to the marked prevalence of this genre, while the smaller
section III lists popular narrative texts of different origins and genres, such as frame sto-
ries and jatakas.

An outline of the classification used in the index is provided below, accompanied by
a brief overview of each section’s contents. Calculation is indicated in terms of titles and
items, the former referring to the titles of texts (literary works), the latter to actual books
and documents (manuscripts, xylographs, photocopies) preserved in the collection. In
total, the index includes 274 titles and 397 items.

I. Buddhist Canonical Texts (17 titles, 57 items).

Texts from the Kanjur constitute 14 % of the fund and primarily include multiple co-
pies of popular sutras translated by Zaya pandita (1599-1662). The few rarities preserved
here include the “Lotus Sutra” written in Clear Script (dédii nom cayan badma kemékii
yeke kolgiini sudur, shelfmark M-04-05-0364), an item that has no counterparts in oth-
er collections, the “Prajaiaparamita in Eight Thousand Lines” (biligiyin ¢inadu kiirtigsen
nayiman mingyatu, M-04-05-0365), the “Five Protectors (Paficaraksa)” (banzaraqci,
M-04-05-0001) and a xylograph of the Oirat “Diamond Sutra” (biligiyin ¢inadu kiirtigsen
tasulaqci ocir, M-04-05-0015).

II. Unsorted Buddhist Texts (14 titles, 14 items).

The collection contains eight texts that elaborate on various aspects of the Buddhist
teaching: Buddhist cosmology and history, “intermediate states” (Tib. bar do; Oir. zuuradu)
and “liberation through hearing” (Tib. thos grol; Oir. sonsod tonilxu), as well as ritual and
meditation practice. All of them are translated from Tibetan. These texts belong to several
different spheres of Buddhist literature that are poorly presented in the collection having
little connection to popular practices and ritual. They are listed in this section because
they could not be grouped with others. Apart from them, the section lists six miscellanea
which, on the contrary, contain some of the most popular shorter texts used in practice
and recitation.

ITII. Frame Narratives, Jatakas and Tales (14 titles, 21 items).

This section lists popular narratives, mostly of Indian and Tibetan origin, often marked
as tuuji (tales, stories) or cadiq (jatakas, or accounts of the previous births of the Buddha).

IV. Didactic Literature (16 titles, 17 items).

The section consists of texts of various form and size that contain moral precepts.
Among the few texts that fall into this category are the oldest examples of Mongolian
didactic poetry traced back to the times of Genghis Khan — the “Key to Wisdom” in
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both Oirat and Classic Mongolian (¢inggis boqdoyin Sastir, M-04-08-0217; cinggis boy-
da-yin jokiyaysan oyun tiilkegiir neretii sudur, M-04-02-0221) and the “Sastra of the Wise
Orphan-boy and the Nine Comrades of Genghis Khan” (a photocopy of an Oirat manu-
script; boqdo cinggisiyin magqtan suryaqsan Sastir, M-04-02-0301), as well as the jewel of
Tibetan aphoristic poetry — the “Subhasita” of Sa skya Pandita Kun dga’ rgyal mtshan
(1182-1251) and its commentary (Subha Sidhi rdana ni dhi na ma $asdara, M-04-08-0226;
sa skaya bandida-yin zokoqsan Subha Sidhi-yin tayilburi, M-04-08-0225).

V. Prophecies (21 titles, 26 items).

Texts in this genre are short “messages” ascribed to eminent Buddhist teachers or
presented as having divine origin (inscriptions miraculously appearing on rocks, scrolls
falling from the sky, etc.). They give a prophecy of the upcoming dark times and reveal
ways of avoiding this menace, which include following the rules of moral conduct and re-
citing Buddhist scriptures as well as copying and spreading the very text of the prophecy.
Their titles include markers such as zarlig, bicig or liingdiin.

VI. Hymns and Prayers (17 titles, 23 items).

This section lists prayers (Oir. zalbiral), hymns (Oir. maqtal) and well-wishing texts
(Oir. irdl), that is, short scriptures containing praise to various deities that invoke protection
for the reciter and other living beings. Two texts, both translated by Zaya pandita, stand out
as the most popular: the “Praise of the White Tara” (Oir. xutugtu dare ekeyin magqtal or cayan
dare eke, preserved in five mss.) and the Buddhist Creed (Oir. itegel, three mss.).

VII. Dharani-texts (23 titles, 38 items).

Short dharani-scriptures based both on Buddhist practices and popular beliefs. The
best represented among them are the “Heap of Goodness”, a text from the dharani col-
lection gzungs dus, translated by Zaya pandita (Oir. 6lz0i dabxurlagsan, five mss.), “The
Words of Ten Buddhas” (Oir. arban burxani zarliq or arban burxanin tangyarig, five mss.)
and the “Dharani of Five Mothers” (Oir. xutuqtu biligiyin ¢inadu kiiriigsen tabun yumiyin
xurangyui, four mss.).

VIII. Popular Ritual (66 titles, 110 items).
As texts on popular ritual are abundant in the collection, this section is divided into
three parts.

VIIL.1. Offerings (44 titles, 62 items): texts used in offering practices (Oir. sang,
serjim, cacal, etc.).

VIIL.2. Various Ritual Texts (16 titles, 41 items): texts that protect one from
illnesses and bad dreams, avert bad omens, etc.

VIIL.3. Ritual texts in the Tibetan language written in Clear Script (6 titles, 7 items).

Among the ritual texts, three stand out as the best represented: “The Sutra that
averts bad dreams”, which explains 29 kinds of bad omens one encounters in dreams
and contains spells that help to redirect their harmful influence (Oir. mou zéiideni
xariuluqci sudur, seven mss.), the “Sutra that Tames the Black Mouth and Tongue’,
a popular Tibetan apocryphal text that protects from calumny translated by Zaya
pandita (Oir. xutuqtu xara ama kele amuralulun iiyilediiqli yeke kolgiini sudur,
six mss.), and the text dedicated to the cult of the White Old Man (Oir. cayan obiigen)
known under the titles “Sutra Spoken by the White Old Man” (Oir. cayan obiigeni
ogtileqsen sudur), “Sutra of the Tamer of the Earth and Water” (Oir. yazar usuni
nomoyodxun daruulun ¢idaqci neretii sudur), etc. (six mss.).
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IX. Astrology and Divination (53 titles, 56 items).

Manuals on practical astrology cover a range of topics including deciphering various
natural omens and averting their harmful influence, protection from misfortunes caused
by the positions of planets, locating the soul (Oir. siinesiin) in different parts of the body
of humans and animals according to the time of day, choosing a bride, as well as bone and
candle flame divination.

X. Epics (7 titles, 8 items).
Six fragments of the epic poems Geser, Jangar and Khan Kharangui, four of them
preserved in photocopies.

XI. Medicine (7 titles, 7 items).
Eight texts related to medicine, among them extracts from the Tibetan medical trea-
tise the “Four Tantras” (Tib. rgyud bzhi) and manuals on folk medicine.

XII. Dictionaries and Reference Works (10 titles, 10 items).
Linguistic works hold a marginal position within the collection. This section lists a
random selection of Mongolian and Oirat alphabets, galig manuals and dictionaries.

XIII. Historiography, Biography, Documents (7 titles, 8 items).

Photocopies of several chronicles and documents on Oirat history, and one chronicle
in Classic Mongolian, the “Blue Book of the Great Yuan State” (yeke yiivan ulus-un toro-
yin koke sudur, M-04-08-0313).

XIV. Unsorted Texts (2 titles, 2 items).

This section includes the Mongolian translation of the Chinese novel “Journey to the
West” and a photocopy of the Gospel of St. Mark in Oirat.

Texts Translated by Zaya pandita

One of the challenging tasks pursued in Oirat studies is identifying texts translated
by Zaya pandita. This task can be approached from two perspectives: the colophons that
mention Zaya pandita as the translator, and the list of 186 texts compiled by his disciple
Radnabhadra [1, p. 62-67], the former being a more reliable source.? In the index present-
ed in this article, Zaya pandita is mentioned as the translator based on the information
provided by Do. Galdan. Most of these cases are corroborated by the information from
the colophons of the manuscripts preserved in other collections, and from Radnabhadra’s
list.> There are, however, eight manuscripts that are marked by Do. Galdan as containing
texts translated by Zaya pandita, but not identified as such elsewhere:

1. Siike bodhi-yin (sic!) sudur, M-04-02-0003, Unsorted Buddhist texts section;

2. Kiimiini ilyaxu zaluu-yin kiiziiiini ¢imeq kemékii sudur, M-04-08-0228, Didactic

Literature section;
3. Altai-yin arban yurban sanggiyin sudur, M-04-05-0089, Offerings section;

2 The presence of a text’s title on Radnabhadra’s list is not enough to definitively identify its translator.
For example, the list mentions the story of Molon toyin (Oir. moloni toyini touji) among the translations
of Zaya pandita [1, p. 63, No 52], but the colophons of its extant manuscripts name another translator —
Tsultemjamts (Oir. ziil krim rgyamzo = Tib. tshul khrim rgya mtsho) [2, p. 17].

3 In two of these cases, texts are found on Radnabhadra’s list only: bogdo zongkaba-yin blama yoga
(M-04-05-0039, Unsorted Buddhist texts section) and itegel (M-04-05-0172, M-04-05-0173, M-04-05-0369,
Hymns and Prayers section) [1, p. 62, 64, Nos 1, 120].

534 Becmnux CII6T'Y. Bocmokosedenue u agppukarucmuxa. 2021. T. 13. Bun. 4



Badarangyui ulan yal takixu sudur, M-04-08-0347, Offerings section;

Tabun belge biligiyin arirun sang, M-04-05-0097, Offerings section;

Xutuqtu siir talbixu sang, M-04-08-0114; Offerings section;

A collection of ritual texts titled klusuyin sang or lusun xadiyin sang, M-04-05-
0092, M-04-05-0093, M-04-05-0094, Offerings section;

8. A titleless manuscript that includes three dharani-texts, M-04-05-0199, Unsorted
Buddhist Texts section.

NS e

Numbers 7 and 8 in the list are manuscripts that contain multiple texts and it is not
clear which of them are attributed to Zaya pandita. Do. Galdan does not cite the colo-
phons, so no clarification can be given without addressing the manuscripts in question.

Conclusion

Given the relatively small numbers of surviving Oirat manuscripts worldwide, the
value of the materials preserved at the Cabinet for Collecting, Cataloguing and Publishing
Old Books of Ethnic Minorities is beyond dispute. What makes this collection exceptional
is its local and popular character: a comprehensive study of this fund as a whole would al-
low to outline the tradition of text-related practices spread among the Mongolian (Oirat)
population of the Xinjiang Uyghur Autonomous Region in the 20 century. In much the
same way, the collection presents interest for researchers in the fields of text studies, codi-
cology, paleography and linguistics as it provides a representative selection of manuscripts
that allows to trace the local traditions of written text transmission, book production and
dialect peculiarities.

Thematic Index

The content of the collection is presented in thematic sections, the texts inside each
section are arranged in alphabetical order. The items are listed as they would be in an
index: the title of the text is followed by references to one or several manuscripts in the
collection, and in rare cases a short commentary regarding their content or peculiarities.
Entries have the following structure:

— the Oirat or Mongolian title in transliteration (transcription); if the same text is
preserved in the collection under different titles, variants are given; minor variant
readings are not taken into account;

— original titles in Tibetan, Sanskrit or Chinese (if clearly established) provided in
brackets;

— the shelfmarks of all the manuscripts of this text preserved in the collection; the
last four digits in the shelfmark correspond to the number of the catalogue entry;

— the type of item (ms., xyl. or photocopy), the number of pages, date (if available)
and language (if not Oirat); in his catalogue Galdan marks the number of pages,
not folios, and the index adheres to the same principle to avoid confusion;

— a note on the author and translator of the text is given if valid information is
available;

— references to other collections; the index primarily refers to the catalogues of two
of the largest collections of Oirat manuscripts — that of the Institute of Language
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and Literature, Ulaanbaatar [3] and the Institute of Oriental Manuscripts,
St. Petersburg [4, 5, 6], if the text is not found there — to other funds and the list
of Radnabhadra [1].

I. Buddhist Canonical Texts (17 titles, 57 items).

For the sake of brevity, several recurring elements are omitted in the transliteration
of the titles of canonical sutras, namely the Oir. xutuqtu (= Skt. arya; Tib. ‘phags pa) in the
beginning and the Oir. kemeékii yeke kolgiini sudur (= Skt. nama mahayana sutra; Tib. zhes
bya ba theg pa chen po’i mdo) at the end of titles.

Arban ziigiyin xarangyui biikiini arilyaqci (Skt. dasadika andhakara vidhvanasa;
Tib. phyogs bew’i mun pa rnam par sel ba), M-04-05-0169, ms., 8 p.; the “Sutra that Dispels
the Darkness of the Ten Directions” translated by Zaya pandita [5, Nos 2823, 2824].4

Banzaraqci (Skt. paricaraksa; Tib. gzungs grwa Inga;), M-04-05-0001, ms., 5 vols.,
330 p.; the “Five Protectors” translated by Zaya pandita [1, p. 62, No 4].

Bazar ba dha ra ni kemekii sudur or teyin (sic!) ebdeqci ocir (Skt. Vajravidarana nama
dharani; Tib. rdo rje rnam par joms pa zhe bya ba’i gzungs), M-04-05-0231, ms., 10 p.;
M-04-05-0232, ms., 14 p.; M-04-05-0233, ms., 8 p.; the “Vajra Subduer” translated by Sirib
Sengge.’

Biligiyin cinadu kiiriigsen nayiman mingyatu (Skt. astasahasrika prajiiaparamita;
Tib. shes rab kyi pha rol tu phyin pa brgyad stong pa), M-04-05-0365, ms., 676 p., incom-
plete (18 p. missing); the “Prajriaparamita in Eight Thousand Lines” translated by Zaya
pandita® [3, Nos 243, 244].

Biligiyin ¢inadu kiiriigsen tasulaqci ocir (Skt. vajracchedika prajiiaparamita; Tib. shes
rab kyi pha rol tu phyin pa rdo rje gcod pa), M-04-05-0016, ms., 142 p., Guangxu emperor
period (1875-1908); M-04-05-0017, ms., 60 p.; M-04-05-0018, ms., 36 p.; M-04-05-0019,
ms., 132 p.; M-04-05-0020, ms., 72 p.; M-04-05-0333, photocopy of a ms., 43 p.; M-04-05-
0015, xyl., 82 p., 11 x 35.5 (7.5 x 29) cm, 24 lines per page;’ the “Diamond Sutra” translat-
ed by Zaya pandita [3, Nos 355-420; 5, Nos 2680-2697].8

Biligiyin ¢inadu kiireqseni ziirken (Skt. prajiiaparamitahrdaya; Tib. shes rab kyi pha
rol tu phyin pa’i snying po), M-04-05-0046, ms., 12 p.; M-04-05-0047, ms., 8 p.; M-04-05-
0048, ms., 12 p.; M-04-05-0049, ms., 14 p.; M-04-05-0050, ms., 14 p.; M-04-05-0317, ms.,
28 p.; M-04-05-0328, ms., 20 p.; M-04-05-0354, ms., 18 p.; M-04-05-0355, ms., 18 p.; the
“Heart Sutra” translated by Zaya pandita [3, Nos 55-70; 5, Nos 2422-2424].°

4 This text is in the Mongolian Kanjur [7, No 801; 8, No 1026].

5 This text is in the Mongolian Kanjur [7, No 416; 8, No 412].

6 This text is in the Mongolian Kanjur [7, No 543; 8, No 766]. The Oirat translation of the “Pra-
jnaparamita in Eight Thousand Lines” has come down to us in only a few copies. There is a xylographic
edition, printed in 1742 by the order of Galdan Tseren (r. 1727-1745), only three copies of which are listed
in collections worldwide: two copies are preserved at the Institute of Language and Literature, Ulaanbaatar
[3, Nos 455, 592[1]], another copy was published in [9], and just one other manuscript copy has been de-
scribed and published to date [10]. The high value of the manuscript preserved in the Xinjiang collection
is unarguable.

7 Three xylographic editions of the Oirat “Diamond Sutra” are widely known [11, p. 105], while M. Er-
demtii has described eight [12, p. 24-31]. None of them fit the description provided by Do. Galdan, which
makes the xylograph M-04-05-0015 worthy of attention, given the scarcity of surviving Oirat block-printed
books.

8 This text is in the Mongolian Kanjur [7, No 669; 8, No 771].

° This text is in the Mongolian Kanjur [8, No 162]. The surviving manuscript recensions of the Mon-
golian Kanjur (17" century) do not contain the Heart Sutra.
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Three unidentified texts dedicated to Sitatapatra:

Burxani cayan Siikiirtiini yeke kolgon sudur, M-04-05-0275, ms., 54 p.; translated by
Zaya pandita;

Cayan Siikiirtii busudtu iilii ilaqtaxu yekede xariulaqci neretii tarni, M-04-05-0236,
ms., 22 p;

Cayan Siikiirtii-yin arbis tarni, M-04-05-0174, ms., 6 p.; translated by Zaya pandita;
The Tantra section of the Mongolian Kanjur contains four texts dedicated to Sitatapatra [7,
Nos 167, 168, 169, 170; 8, Nos 207 (=626), 208, 209 (=627), 210]. The three manuscripts
listed above cannot be accurately attributed without text collation.

Caqlasi tigei nasun belge biliqtii (Skt. aparamita dyurjiiana; Tib. tshe dang ye shes dpag
tu medpa), M-04-05-0131, ms., 24 p.; M-04-05-0132, ms., 22 p.; M-04-05-0133, ms., 60 p.;
M-04-05-0134, ms., 26 p.; M-04-05-0135, ms., 25 p.; M-04-05-0136, ms., 20 p.; M-04-05-
0200, ms., 44 p.; the “Sutra of Boundless Life and Wisdom” translated by Zaya pandita [3,
Nos 247-271; 5, Nos 2521-2532].1°

Deédii modoni cimeq orosiboi (Skt. gulmalamkaragra dharani; Tib. sdong po rgyan gyi
mchog zhes bya ba’i gzungs;), M-04-05-0276, ms., 6 p.; the Dharani titled “the Supreme
Ornament of the Tree” translated by Zaya pandita [3, p. 552-554; 5, Nos 2563, 2564].!1

Dédii nom cayan badma (Skt. saddharmapundarika; Tib. dam chos pad ma dkar po),
M-04-05-0364, ms., 592 p., incomplete (22 p. missing); the “Lotus Sutra” translated by
Mergen Corji.'?

Oqtoryui yazariyin nayiman gegén (Chin. fo shuo tiandi ba yding shén zhou jing;
Skt. kakanapamastavairocana; Tib. sangs rgyas kyi chos gsal zhing yangs pa snang brgyad),
M-04-05-0010, ms., 52 p.; M-04-05-0011, ms., 28 p.; M-04-05-0012, ms., 42 p.; M-04-05-
0013, ms., 52 p.; M-04-05-0014, ms., 30 p.; M-04-05-0348, ms., 34 p.; the “Eight Lumi-
nous’, the Chinese apocryphal text Baydng Jing that is sometimes included in the Kanjur,
translated by Zaya pandita [3, Nos 273-290; 5, No 2588; 6, No 3300].13

Sayin yabudaliyin iréliyin xan (Skt. bhadracarya pranidhana raja; Tib. bzang po spyod
pa’i smon lam gyi rgyal po), M-04-05-0033, ms., 24 p.; M-04-05-0034, ms., 22 p.; M-04-05-
0035, ms., 34 p.; M-04-05-0336, ms., 42 p., bilingual (Tib. and Oir.); M-04-05-0384, ms.,
12 p., in Chinese and Tibetan; the “King of prayers” [3, Nos 145-156; 5, Nos 2609-2611].14

10 This text is in the Mongolian Kanjur [7, No 319; 8, No 490].

1 This text is in the Mongolian Kanjur [8, No 708]. The surviving manuscript recensions of the
Mongolian Kanjur (17" century) do not contain this text.

12 This text is in the Mongolian Kanjur [8, No 868]. The surviving manuscript recensions of the
Mongolian Kanjur (17" century) do not contain this text. The manuscript M-04-05-0364 is the first Oirat
translation of the “Lotus Sutra” to be listed in collections, which makes it unique. According to Do. Galdan,
the text was translated by Mergen Corji whose identity has not been established. It is possible that this name
and title refer to Siregetii Giiiisi Corfi Manjusri Pandita (late 16™-17" century) who translated the “Lotus
Sutra” into Mongolian (the title mergen was given to him after he translated the large Prajiiaparamita sutras
and other scriptures, as stated in the biography of Siregetii Giiiisi Cori: ... yurban tegiis yiim-i mongyol-iyar
oréiyuluysan-du mergen kemen aldarsiysan biiged... (“... having translated the entire Three Mothers into
Mongolian became known as mergen (i.e., the wise one)”). Quoted from the manuscript titled Koke gota-
yin yajar orod-un kifayar ba siregetii-yin gegen-yin tobci namtar, preserved at the Library of the Academy of
Social Sciences, Inner Mongolia, shelfmark 314401, p. 2, lines 5-6. If this assumption is correct, the Oirat
rendering could be based on the Mongolian translation by Siregetii Giiiisi Corji. However, this conjecture
needs to be verified by textual research.

13 This text is in the Mongolian Kanjur [7, No 754; 8, No 709].

14 This text is in the Mongolian Kanjur [7, No 556; 8, No 1144].
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Suduriyin ayimagiyin erketii xan deédii altan gerel (Skt. suvarnaprabhasottama sutren-
draraja; Tib. gser ‘od dam pa mdo sde’i dbang po), M-04-05-0044, ms., 190 p.; M-04-05-
0332, photocopy of ams., 173 p.; the “Sutra of Golden Radiance” translated by Zaya pandita
[3, Nos 1-30; 5, No 2451].

Unal namancilaxu sudur or coqtu candan (Skt. triskandhaka; Tib. phung po gsum pa),
M-04-05-0163, ms., 14 p.; M-04-05-0164, ms., 12 p.; M-04-05-0165, ms., 16 p.; M-04-05-
0166, ms., 10 p.; M-04-05-0167, ms., 9 p.; the “Sutra of Three Heaps”, a popular confession
prayer translated by Zaya pandita, widely known under the Oirat titles “Confession of
Sins” and “Glorious Sandalwood” [3, Nos 466-469; 5, Nos 2863-2866].1°

Yeke tonmilogsoni coqtu delgeriiiileqci (Skt. ghanja mahabhricaphulu  karma
varanasodhya budharakurabhuha; Tib. thar pa chen po phyogs su rgyas pa), M-04-05-0040,
ms., 156 p.; M-04-05-0041, ms., 132 p.; M-04-05-0042, ms., 206 p.; M-04-05-0043, ms.,
138 p.; M-04-05-0367, ms., 120 p., incomplete (84 p. missing);'¢ the “Sutra of Great Liber-
ation” translated by Zaya pandita [3, Nos 445-464; 5, Nos 2818-2821]."7

II. Unsorted Buddhist Texts (14 titles, 14 items).

Bodhi mor-tii oroxu, M-04-05-0366, ms., 463 p., incomplete; translated by Sirab-
dorji.!

Bogdo zongkaba-yin blama yoga, M-04-05-0039, ms., 14 p.; a manual on Buddhist
meditation practice “The Guru-Yoga of Rje Tsong kha pa’, it describes the practice of visua-
lizing Rje Tsong kha pa (1357-1419) as a yidam."

Xoyorduyar ilayuqsan nomiyin xan boqdo zungkabayin tuuji orosiboi, M-04-04-0302,
photocopy of a ms., 16 p.; the story of Rje Tsong kha pa cf. [11, p. 184, No 0016; 3, Nos 907,
908].

Otoci burxani takixu kiged mandaliyin coyo, M-04-05-0372; ms., 56 p., incomplete;
manuscript titled “Offering and Mandala Ritual [dedicated] to the Buddhas of Medicine”
contains a fragment of a text on worshipping the eight buddhas of medicine.

Siike bodhi-yin (sic!) sudur, M-04-02-0003, ms., 14 p.; a text titled “Sukhavati-sutra”
translated by Zaya pandita, it contains a description of the pure land of Sukhavati, similar
in content to the shorter Sukhavativyiha-sutra (Tib. bde ba can gyi bkod pa’i mdo).

Sonosod tonilxu zuuradiyin zalbiral, M-04-05-0293, ms., 10 p., “Prayer of the Inter-
mediate State that Saves Through Hearing”.

15 This text is in the Mongolian Kanjur [7, No 773; 8, No 1041].

16 According to Do. Galdan, manuscript M-04-05-0367 is a copy that can be traced back to a xylograph
which, in turn, was based on the original 17" century copy written by Dalai vangbo — a scribe mentioned
in one of the colophons of Zaya pandita’s translation of this sutra and also referred to as Dalai onbo (ombo).
See: [11, p. 129; 5, No 2818; 3, No 463].

17 This text in the Mongolian Kanjur [7, No 667; 8, No 1021].

18 According to Do. Galdan, this manuscript titled “Entering the Path to Enlightenment” goes back to
the early Qing period and contains a text translated by Sirabdorji that explains the Buddhist doctrine with
the help of parables. In Chinese, the manuscript is referred to as K H24%, lit. “The Great Bodhi Sutra” All
of these details suggest that this is an Oirat rendering of the “Explanation of the Examples, a Collection of
Treasures” (Mong. tiliger-iin nom erdeni coycalaysan; Tib. dpe chos rin chen spungs pa) — the commentary
to the paramount work of Po to ba Rin chen gsal (1027-1105) composed in the 12 century by Lce sgom pa
Shes rab Rdo rje. The Mongolian translation of this work was block-printed in Beijing in 1720 [13, p. 110,
No 121]. In the Catalogue of Mongolian manuscripts preserved in China, this xylograph and other editions
of the same text are referred to by the same Chinese title that is used by Do. Galdan — RERL (14, p- 120,
Nos 00979-00983]. If it is indeed so, this manuscript is the only specimen of an Oirat translation of this
work to be registered in collections.

19 This text is mentioned in the list of works translated by Zaya pandita [1, p. 64, No 120].
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Yirtiinciiyin toli kemekii Sastir; M-04-02-0206, ms., 36 p.; the treatise on Buddhist cos-
mology titled “Mirror of the World” composed by the Qoyid monk Sumatisasanadhyana
[15, No 221; 17, No 3; 6, No 4071].

Zuurdiyin nomloyayin sudur, M-04-05-0159, ms., 20 p.; “Sermon on the Intermediate
State”, on guiding the soul of the dead to be reborn in the land of Amitabha.

Six miscellanea that contain short Buddhist texts for recitation and ritual practice:

Arban burxani zarliq and other sutras; M-04-05-0032, ms., 82 p., apart from the title
text, includes (titles given by Do. Galdan in Classic Mongolian): cayan ebiigen-ii iigiilegsen
sudur, dara eke-yin maytayal, unal namancilaqu sudur, altangerel-iin quriyangyui and
other texts.

Cayan Siikiirtii busudtu iilii ilaqdaxu yekede xariyuluqci neretii sudur, M-04-05-0196,
ms., 108 p.; the manuscript titled “The Invincible Sutra of Sitatapatra” (likely corresponds
to Skt. tathagatosnisasitatapatra aparajita mahapratyamgira parama siddhi nama dharani;
Tib. de bzhin gshegs pa’i gtsug tor nas byung ba’i gdugs dkar mo can gzhan gyis mi thub
pa chen mo phyir bzlog pa mchog tu grub pa zhes bya ba’i gzungs); apart from the title
sutra, includes (titles given by Do. Galdan in Classic Mongolian): gamuy kilince unal na-
mancilaqu sudur, qutuytu dara eke-yin maytayal, ilayun tegiisiin iilegsen bilig-iin ¢inadu
kiiriigsen-ii jirtiken, sukavadiyin sudur and others.

Xutuqtu oqtoryui yazariyin nayiman gegén kemekii yeke kolgoni sudur, M-04-05-
0009, ms., 70 p.; apart from the title sutra, includes (titles given by Do. Galdan in Classic
Mongolian): 6ljei dabqur kemekii sudur and jiryuyan baramid biitegel irtigel.

Three titleless manuscripts are listed in the catalogue as “Collections of short texts”
(Oir. iidemel bic¢iken sudur; Chin. #1IEZ2 &I 4E):

M-04-05-0197, ms., 112 p. (incomplete: first folios missing); includes (titles given
by Do. Galdan in Classic Mongolian): arban burqan-u tangyaray, Sakyamuni-yin bilig-iin
Cayan subury-a, sayin yalba-yin mingyan burqan, qara aman kelen amurayulun iiilediigci
kemekii sudur, vcir kilingten-ii qayan, qamuy mayu qar-a kelen qariyulqu sudur, qutuytu
tabun yiim-e-yin quriyangyui and protective amulets (Mong. sayiy).

M-04-05-0198, ms., 96 p.; includes (titles given by Do. Galdan in Classic Mongo-
lian): bodhi satuu-a-yin unal namancilaqu, qutuytu gerel-tii okin tngri, arban jiig-tin qa-
rangqui-yi arilyaqu toytayal, eke-yin aci-yin sudur and other texts.

M-04-05-0199, ms., 36 p., marked as translated by Zaya pandita; includes three
dharani-scriptures (titles given by Do. Galdan in Classic Mongolian): v¢ir kilingten-ii yeke
xara aman kele qariyuluyci toytayal, qara aman kele amurlayulqu sudur, bilig-iin cayan
subury-a.
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Oiiparckue pykonucu B Kabunerte mo c6opy, KaTaornsaiym 1 M3TaHUIO
MCHPMEHHBIX TAMITHIKOB HAI[VIOHATbHBIX MEHBIINHCTB B YpyMmun (dactp 1)*

Anman-Ouup’, H. C. Ixonmosa®, H. B. Imnonvckas?

! MiHctnryT npurpanudHbix paitonos Kuras Axagemun obuecrsenHbix Hayk KHP,
Kuraiickasa Haponnas Pecrry6muka, 100101, ITexun, Chaoyangqu, Guojia tiyuchang beilu, 1
2 VIHCTUTYT BOCTOYHBIX pyKomuceii POCCHIICKOIT akaieMui Hayk,
Poccuiickas Pegeparnys, 191186, Caukr-Iletepbypr, [IBopuosast Hab., 18

Ina nuruposannsa: Alateng Aoqier, Yakhontova N.S., Yampolskaya N.V. Oirat Manuscripts in the
Cabinet for Collecting, Cataloguing and Publishing Old Books of Ethnic Minorities in Uriimqi (Part 1)
/] Bectauk Cankr-IletepOyprckoro yHusepcurera. BocrokoBenenue n adpprkanncruka. 2021. T. 13.
Bsim. 4. C. 530-541. https://doi.org/10.21638/spbul3.2021.405

* Pabora noppnep>kana PODU n Axagemneit obiecTBeHHbIx Hayk KHP B pamkax rpanTa Ne 20-512-
93002 «ITamATHMKK “ACHOTO MUcbMa” KaK KyIbTypHoe Hacneaue Poccyu u Kuras».
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ITpencTaBieH 0630p KOMIEKIMY OMPaTCKUX pyKomuceit, xpansaineiicsa B Kabuuere mo c6opy,
KaTa/IoTU3alyy ¥ U3JAHNIO MMCbMEHHbIX TaMATHMKOB Hal[MOHA/IbHBIX MEHBIINHCTB OTHe/Ia
penmuryy Ypasyenns no genam Hanuonanpuocreil CYAP KHP (1. Ypymun). Pa6ora Bbinon-
HeHa 110 MaTepyajaM HeolyOIMKOBAaHHOIO pabo4ero Karajaora KO/IeKIMY, COCTaBIeHHOTO
ee xpanuteneM [lo. TangaHoMm n m106€3HO MPESOCTaBIEHHOTO UM /IS MccnenoBanms. Lenb
CTaTby — NPECTaBUTb 9TO 0OBEMHOE I IIeHHOe COOpaHIe OMPATCKUX PYKOIIICEil HaydHO-
My coobiectBy. COOp PyKOIIMCell cpefyt MOHTONbCKOro HaceneHuss CHHBLBSIH- YITYPCKOTo
aBTOHOMHOrO paiiona KHP navasncs B 1984 1., 1 Ha CerofHAIIHNII IEeHb B (1)0H)1e Kabunera
xpaHuTcsa okono 400 pykormceit ¥ KHUT, COOPaHHBIX B OCHOBHOM 13 JIMYHBIX KOJIIEKIIMIL.
Cocrasnennsiit Jlo. [anganom Karanor npefcrasiseT co6oit crucok u3 397 myHKToB. B oc-
HOBHOM 3TO OJpaTCKiie PYKOIMCH, OfVH OMpPATCKuUil Kcunorpad, IATh PYKONUCE U OfVUH
kcumorpad Ha MOHTO/IBCKOM SI3BIKe, a Takke 35 (OTOKOIMIT PYKOIMCelt, Kcumorpagos u
MeyaTHBIX usfanmit. CIucoK He MMeeT MHJIeKCa VI JielleHNs Ha pasfiefbl U BBICTPOEH B CO-
OTBETCTBUMU C HOPAAKOM HOMEPOB OMOINOTeYHbIX MN(POB, YTO 3aTPYAHAET MOMUCK IO KaTa-
ory. B cBA3M ¢ 3TUM I7IaBHOI 3a/jaueil IpefIaraeMoll IIy6ImMKamuy cTajla CUCTeMaTU3alusa
MaTepuaja: OCHOBHYIO 4aCTb CTaTb! COCTAB/IACT TEMATIIeCKIUIT MHEKC K OyyIeMy KaTajlo-
ry Ko/utekuyy. ONucaHus egyHNAL] XpaHeHNUA COfep>KaT TONIbKO 6a30BY0 MHGOPMAIIMIO O Py-
KOIMMCAX N HE 3aMEHAIOT KAaTaJ/IOI, HO JOIIO/IHAKT €0, II0O3BOJIAA HaNTU KOHKPeTHbII?[ TEKCT:
COYNMHEHNS CIPYNIMPOBAHDI [10 XXaHPAM M PACIIONOXEeHDI B anaBUTHOM IOPAAKe BHYTPK
Ka)X[I0Ji TpyNIbl. BBOHAA 9acTh CTaTby COEPKUT KPATKMiT KOMMEHTAPUIl, MOACHAIOUINIA
IIpeIIOKEeHHYI0 KIaccuUKAIIIo TEKCTOB U JAIOINIT oOliee IpefCcTaBIeHNe O COflepKaHIN
¢donpa.

Kntouesvie cnosa: oltpaTckas nuTepaTypa, ACHOe hucbmo, 3asA-TIAHAUTA, KOMNIEKIUA PYKOIN-
ceif, HaIlIOHaIbHble MEHBIINHCTBA.
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